I
W1
(A
i

|

\

Wﬁﬁﬁﬁ”













The main questions are :

1. In not more than 70 words,
write a summary about the .......

2. Glve a word or a phrase as a
synonymy of these words as they
are used in the passage.
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~ Comprehension skills are important

to help students reach deeper

a4 meamng In the text. . There are four
mam types of comprehension that J

1 students focus on: literal,

_interpretive, critical and creatl
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Abstract:

Wordplay is a literary technique and a form of wit in which
words used become the main subject of the work, primarily
for the purpose of intended effect or amusement (Green :
1991). As for Sheriden) (1998) states that wordplay is the
activity of joking about the meanings of words especially in
an intelligent way. According to Oxford Dictionary, it is
also called play on words which means the witty and
cleaver use of words. It uses technical and literary devices
like spelling, rhyme, pun, slang, idiom, and acronym. It is
quite common in cultures as a method of reinforcing
meaning. Wordplay was found in languages with or
without alphabet based scripts such as homophonic puns in
Mandarin Chinese.
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Textuality, Contextuality and Intentionality
as a Model for Achieving an Appropriate Translation
Osama Misbah Mahmood Al-Hamdani .
University of Mosul. College of arts.
Dept of Translation. osama.m@uomosul.edu.iq.
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